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藤田千彩
Chisai Fujita

文章書き、翻訳通訳、研究
writing, translating and research

主に2000年代以降の現代美術について
about contemporary art, 2000s in Japan, 2010s in Asia

京都精華大学、愛知県立芸術大学、広州美術大学、深圳大学などでレクチャーも行う
Lecturer at Kyoto Seika University (Japan), Aichi University of Arts (Japan), 
Guangzhou art university (China), Shenzhen University (China)

HSK(汉语水平考试, Chinese Proficiency Test) Level5
Now, Kyoto Shinmei Korean language school student

アートプラス株式会社
Art Plus inc.,

2010年に東京新宿で創業
Established in 2010 May in Tokyo, Japan.

主な業務内容は、アートに関する執筆、書籍編集、案内（ガイド）等、
これまでの藤田の経験およびノウハウを生かした活動を行っている。
Business Details; writing, translation, guide etc. for art.



ライティング＆翻訳 Writing and Translation

｢ART SCRUM｣

ラグビーの国際大会にあわせて、ラグビー経験のあるアーティストがラグビーボールを使って、作品を制作。
その展覧会カタログで、インタビューの執筆（日・英）、翻訳（英語）を行った。

Chisai Fujita and Art Plus had interviews artists, 
wrote and translated the articles in Japanese and English.

仕様 Specification
B5 size, 42 pages

発行 Published
三菱地所株式会社、公益財団法人彫刻の森芸術文化財団
Mitsubishi Estate Co., LTD 
and Chokoku No-Mori Foundation

発行年 Year
2019

価格 Price
1,000 JPY









ライティング＆翻訳 Writing and Translation

｢ALTERNATIVE KYOTO｣ (日本博京都府域展開アート・プロジェクト｢もうひとつの京都｣)

文化庁｢日本博｣の京都府での開催記録集および報告書。京都府内にある有形文化財や名勝舞台に、デジタルアートプロジェクト
「光のアトリエ」を展開。取材をもとに、テキスト執筆およびその翻訳を行った。

This is report of “Japan Cultural Expo in Kyoto”. It showed New Media Art 
works in several heritage in Kyoto prefecture. Chisai Fujita visited there, 
wrote the articles and she and Art Plus translated it Japanese to English.

仕様 Specification
B5 size, 24 pages

発行 Published
｢海の京都｣天橋立地区協議会、京都府
Kyoto prefecture
and “Umi no Kyoto” Amanohashidate committee

発行年 Year
2020

価格 Price
Free







通訳 Translation

Bibi CALDERAROさんのリサーチ補助としての通訳
Translator for Bibi CALDERARO’s research

日本学術振興会(JSPS)外国人特別研究員として総合地球環境学研究所(RIHN)に滞在、リサーチで来日したニューヨーク在住の
アーティストBibi CALDERAROさん。彼女の目的である「気候変動」や「里山」をリサーチするため、共に新潟県の越後妻有
地方へ行き、約10人の地元民へのインタビューを行った。その際、通訳を担当した。

Artist and JSPS Postdoctoral Fellow, Bibi CALDERARO living in New York who came to Kyoto, Japan for research. 
She stayed at Research Institute for Humanity and Nature (RIHN) and researched “climate change” and “Satoyama”.
We went to Echigo-Tsumari, Japan together because of interview. She met about 10 people and Chisai translated them.

時期 When
2022年7月



研究 Research

2000 年以降の現代美術 (1) : 國府理《虹の高地》にみる作品のありかた
Contemporary Art Scene since 2000 (1) –Analysis for Osamu Kokufu’s “Highland under the Rainbow”-

愛知県立芸術大学紀要45号（2015年度）において発表。彫刻家・國府理の
《虹の高地》が、ギャラリー（ホワイトキューブ）、（借景がある）美術館、
真っ暗の地下室、屋外のそれぞれ異なる空間に置いた場合、作品はどのよう
に見えるか、アーティスト自身はどう感じるかを検証した。

This article has Aichi University of Arts Bullen Vol.45 (2015). Sculptor
Osamu Kokufu’s “Highland under the Rainbow” represented different
four types spaces; gallery (white cube), museum (with landscape),
basement and outside. In different spaces, what do the viewers see it
and what does the artist think it? I think it in the article.

仕様 Specification
B5 size, 10 pages (Japanese)

発行 Published
愛知県立芸術大学
Aichi University of Arts

発行年 Year
2016

https://cir.nii.ac.jp/crid/1390853649825264768



研究 Research

2000 年以降の現代美術 (2) のための考察
Consideration for “Contemporary Art Scene since 2000(2)”

日本台湾学会関西部会において、論文およびPowerPoint資料を発表。作品が置かれた
空間のみならず、近年台湾人アーティストは、日本統治時代での遺跡・遺物や移民に
おける国レベルの問題・話題など、空間を越えたテーマやコンセプトを作品に取り込ん
でいる。それを日本人である藤田がどう考えるべきか、鑑賞とは何かを検証した(他に
も、アートフェアや国際展についても触れている)。

This is presented by The Japan Association for Taiwan Studies, Kansai branch.
Recently Taiwanese artists have some problems; Japanese colonial era, after
colonial era, immigration etc. Japanese Fujita saw them, how do I think? What
is “appreciation of artworks”? The article has it and about art fair and biennale.

仕様 Specification
PDF (Japanese, Chinese and English)

発行 Published
日本台湾学会
The Japan Association for Taiwan Studies

発行年 Year
2021


